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Prolog

Det var noe uimotståelig opphissende ved å betrakte atletiske menn i fysisk kamp. Deres simple, dyriske natur avslørte seg gjennom den rendyrkede aggresjonen og hensynsløsheten. Under anstrengelsene oppviste kroppene deres en kraft som nørte opp under en kvinnes mest primitive instinkter.

Lady Jessica Sheffield var ikke immun, slik hun var opplært til at en dame burde være.

Hun kunne ikke ta blikket vekk fra de to unge mennene i livsglad brytekamp på plenen på motsatt side av en smal, grunn dam. Den ene skulle snart bli hennes svoger, og den andre var hans venn, en døgenikt med en syndefullt kjekk fremtoning som gjorde at han ofte unnslapp en velfortjent straff.

«Jeg skulle gjerne ha basket omkring slik de gjør,» sa hennes søster vemodig. Også Hester fulgte nøye med der de satt i skyggen av et urgammelt eiketre. En mild bris drev forbi og rusket i gresstråene som bølget gjennom parklandskapet bort til den staselige Pennington-residensen. Bygningen strakte seg ut under en beskyttende, skogkledd ås. Den gylne stenfasaden og de forgylte vinduskarmene fanget sollyset og fremkalte en følelse av sjelefred i enhver besøkende.

Jess vendte oppmerksomheten tilbake mot håndarbeidet og mislikte å måtte irettesette søsteren for å glo når hun selv hadde gjort seg skyldig i det samme. «Slik lek er tapt for kvinner når barndommen er over. Best ikke å ønske seg noe vi ikke kan få.»

«Hvorfor kan menn få være gutter hele livet, når kvinner blir gamle mens vi fortsatt er unge?»

«Verden er skapt for menn,» sa Jess stille.

Under den vide bremmen på stråhatten kastet hun enda et stjålent blikk på de to brytende unge mennene. Et plutselig kommandorop stanset basketaket og fikk henne til å stivne. På likt snudde alle hodet i samme retning. Hun så sin trolovede nærme seg de to yngre mennene, og anspentheten forlot henne sakte men sikkert, som dønningene etter en stor bølge. Det var ikke første gang hun undret seg på om hun noensinne ville bli kvitt den sterke engstelsen hun følte hver gang det var tegn til uoverensstemmelse, eller om hun var så omhyggelig oppdratt til å frykte menns raseri at hun aldri ville makte å riste den av seg.

Benedict Reginald Sinclair, viscount Tarley og kommende jarl av Pennington, var høy og velkledd og gikk over plenen med holdningen til en mann som var svært bevisst om hva slags makt han hadde. For henne virket denne iboende, høyadelige arrogansen både beroligende og illevarslende. Noen menn var tilfredse med å kjenne sin betydning, mens andre følte trang til å hevde den i alle sammenhenger.

«Og hva er kvinners bidrag til verden?» spurte Hester med en trassig trutmunn som fikk henne til å virke yngre enn sine seksten år. Med en utålmodig håndbevegelse strøk hun en honningfarget hårlokk av nøyaktig samme farge som Jessicas hår fra kinnet. «Å tjene menn?»

«Å skape dem.» Jess besvarte Tarleys bryske hilsen. Imorgen skulle de gifte seg i Sinclair-familiens kapell foran en forsamling omhyggelig utvalgt blant sosietetens elite. Hun hadde flere grunner til å se frem til begivenheten, ikke minst at hun endelig kunne fri seg fra sin fars uberegnelige og tilsynelatende grunnløse raseri. Hun betvilte ikke markien av Hadleys rett til å innprente henne betydningen av sosial anseelse og hennes rolle i å sikre den. Det var den krasse måten han korrigerte feiltrinnene hennes på hun ikke kunne utstå.

Hester laget en lyd som lød mistenkelig som et fnys. «Det er vår fars ord.»

«Og den rådende oppfatningen ute i verden. Vet ikke vi det bedre enn de fleste?» Deres mors utrettelige forsøk på å gi Hadley en arving hadde kostet henne livet. Hadley hadde måttet lide seg gjennom en ny hustru, en ny datter og fem lange år før hans dyrebare sønn endelig så dagens lys.

«Jeg tror slett ikke at Tarley betrakter deg som en avlshoppe,» sa Hester. «Faktisk tror jeg han er ganske svak for deg.»

«Jeg vil prise meg lykkelig om det er slik. Men han ville aldri ha anholdt om min hånd hvis jeg ikke hadde hatt en passende stamtavle.» Jess så på mens Benedict irettesatte sin yngre bror for den ville leken. Michael Sinclair så kledelig skyldbetynget ut, men Alistair Caulfield var alt annet. Skjønt den ikke var direkte trassig, var holdningen hans for stolt til å være angerfull. De tre mennene var et slående tablå –Sinclair-brødrene med sine tykke, sjokoladefargede lokker og slanke, muskuløse kroppsbygning, og Caulfield, som ble sagt å være selveste Mefistofeles’ yndling med sitt beksvarte hår og djevelsk kjekke trekk.

«Si at du kommer til å bli lykkelig med ham,» bønnfalt Hester og lente seg frem. Irisene hennes var like gnistrende grønne som plenen under føttene deres, og de var fulle av bekymring. Øyenfargen hadde hun arvet fra deres mor, sammen med de lyse lokkene. Jess hadde fått sin fars grå øyne. Det var det eneste han noen gang hadde gitt henne av seg selv. Etter hennes mening var det ikke noe å sørge over.

«Det er min hensikt.» Det fantes ingen garanti for det, men hvorfor skulle hun volde Hester unødige bekymringer? Deres far hadde valgt Tarley, og Jess måtte pent finne seg i det, uansett hva fremtiden måtte bringe.

Hester presset på. «Jeg vil ikke at noen av oss skal forlate denne verden med en slik ynkelig form for lettelse som vår mor gjorde. Livet er ment å skulle nytes til fulle.»

Jess vred seg på den halvmåneformede marmorbenken hun satt på og la strameibroderiet sitt forsiktig i vesken ved siden av seg. Hun håpet at Hester ville beholde sin vennlige, håpefulle natur for alltid. «Tarley og jeg respekterer hverandre. Jeg har alltid gledet meg over hans selskap og konversasjon. Han er intelligent og tålmodig, omtenksom og høflig. Dessuten er han et utsøkt eksemplar av arten. Det lar seg ikke overse.»

Hesters smil lyste opp de skyggefulle omgivelsene mer enn solen kunne ha gjort. «Ja, det er han. Jeg håper i det lengste at far velger en like kjekk mann til meg.»

«Har du sett deg ut en spesiell herre?»

«Ikke helt, nei. Jeg leter fortsatt etter den perfekte kombinasjonen av egenskaper som vil passe meg best.» Hester så på de tre herrene, som nå snakket alvorlig sammen. «Jeg vil gjerne ha en ektemann av Tarleys stand, men med Mr. Sinclairs mer joviale personliget og Mr. Caulfields utseende. Skjønt jeg vil tro at Alistair Caulfield høyst sannsynlig er den kjekkeste mannen i hele England –om ikke i enda videre omkrets –så jeg blir nok nødt til å ta til takke med mindre.»

«Han er for ung til at jeg kan betrakte ham på den måten,» løy Jess og så på den omtalte herren.

«Tullprat. Han er moden for alderen. Det sier alle.»

«Han er livstrett av mangel på veiledning. Det blir noe annet.» Mens Jess ble hemmet av altfor mange begrensninger, led Caulfield under den fullstendige mangelen på samme. Hans tre eldre brødre hadde påtatt seg de forventede rollene som arving, offiser og prest, og dermed hadde han selv ingen rolle å spille. En overdrevent hengiven mor hadde ytterligere svekket mulighetene hans til å lære ansvarlighet. Han var beryktet for å ta sjanser og aldri kunne si nei til et veddemål eller en utfordring. Ide få årene Jess hadde kjent ham, hadde han blitt mer ustyrlig for hvert år som gikk.

«To års forskjell er ingen forskjell,» hevdet Hester.

«Kanskje ikke når man sammenligner tretti med trettito. Men seksten sammenlignet med atten? Det er en evighet.»

Jess fikk øye på Benedicts mor som kom hastende mot henne, et klart tegn på at det korte pusterommet fra virvelstormen av siste øyeblikks forberedelser var over. Hun reiste seg. «Uansett bør du helst rette din beundring i en annen retning. Mr. Caulfield har små sjanser til å gjøre nytte for seg i dette livet. Den sørgelige stillingen som overflødig fjerde sønn garanterer nærmest at han ikke vil oppnå stort. Det er trist at han har valgt å gi avkall på fordelene av sitt gode navn til fordel for hasardiøse gjøremål, men det er hans egen feil, og du bør ikke gjøre den samme.»

«Jeg har hørt sagt at hans far har forært ham et skip og en sukkerplantasje.»

«Det er høyst sannsynlig at Masterson gjorde det i håp om at sønnen skulle forflytte sine farlige tilbøyeligheter til fjernere strøk.»

Hester sukket. «Noen ganger skulle jeg ønske at jeg kunne reise langt, langt bort. Er jeg helt alene om slike lengsler?»

Slett ikke, ville Jess gjerne si. Hun tenkte nå og da på å unnslippe, men hennes stilling hadde så trange rammer. Slik sett var hun vanskeligere stilt enn kvinner fra vanlige kår. Hvem var hun, om ikke markien av Hadleys datter og viscount Tarleys fremtidige hustru? Dersom ingen av dem ønsket å reise mye, ville hun selv aldri få anledning. Men å dele slike grublerier med sin lettpåvirkelige søster ville være både upassende og urettferdig. «Hvis Gud vil,» sa hun i stedet, «får du en make som lyder ditt minste vink. Det fortjener du.»

Jess løsnet lenken til sin elskede mops, Temperance, og ga tegn til at kammerpiken skulle ta vesken hennes. Da hun skulle gå forbi søsteren, stanset hun et øyeblikk og bøyde seg ned for å kysse Hester på pannen. «Legg merke til lord Regmont under middagen i kveld. Han er tiltalende og svært sjarmerende, og har nettopp kommet tilbake fra sin rundtur i Europa. Du blir en av de første perlene han møter etter hjemkomsten.»

«Han vil bli nødt til å vente i mer enn to år før jeg debuterer,» bemerket Hester med betydelig misnøye.

«Du er verdt å vente på. Enhver mann med god smak vil se det umiddelbart.»

«Som om jeg har noe jeg skulle ha sagt, selv om han skulle bli betatt av meg.»

Jess blunket, senket stemmen og sa: «Regmont er nært forbundet med Tarley. Jeg er sikker på at Benedict vil snakke varmt om ham til vår far dersom det skulle bli nødvendig.»

«Virkelig?» Hester vred på skuldrene i feberhet, ungdommelig forventning. «Du må introdusere oss.»

«Selvsagt.» Jess vinket og gikk sin vei. «Hold øynene fra døgeniktene inntil da.»

Hester skjulte demonstrativt øynene, men Jess antok at søsteren ville fortsette å betrakte mennene straks anledningen bød seg.

Jess ville i hvert fall det.

«Tarley er anspent,» bemerket Michael Sinclair mens han børstet støvet av seg og så broren gå sin vei.

«Hadde du ventet noe annet?» Alistair Caulfield tok jakken sin opp fra bakken og ristet løs noen gresstrå. «Han blir lenket fast i morgen.»

«Til sesongens perle. Slett ingen trist skjebne. Min mor sier at selv den skjønne Helena ikke kan ha vært vakrere.»

«Og en marmorstatue kunne ikke være kaldere.»

Michael så på ham. «Hva behager?»

Alistair betraktet lady Jessica Sheffield mens hun krysset plenen på den andre siden av den grunne dammen som skilte dem, med den lille hunden sin på slep. Den slanke skikkelsen var dekket fra hals til håndledd og ankler i blek, blomstrete musselin som føyde seg inntil kroppen i brisen. Ansiktet hennes var bortvendt og beskyttet mot solen av en hatt, men han kunne ansiktstrekkene hennes utenat. Blikket hans ble uimotståelig tiltrukket av slik skjønnhet. Han var ikke alene om det.

Håret hennes var et naturens under, med lengre og tykkere lokker enn noen annen blondine han noen gang hadde sett. De var så bleke at de var nesten som sølv, med striper av mørkere gull som ga dybde til helheten. Før hun debuterte, hadde hun noen ganger gått med utslått hår, men nå var det like stramt som opptredenen hennes. Selv om hun var svært ung, hadde hun den kjølige, reserverte holdningen til en langt modnere kvinne.

«Det bleke håret og den plettfrie huden,» mumlet Alistair, «og de grå øynene…»

«Ja?»

Alistair merket seg vennens lattermilde tone og hevet stemmen. «Fargene kler temperamentet hennes perfekt,» sa han bryskt. «Hun er en isprinsesse. Din bror bør be en bønn om at hun forplanter seg raskt, så pikken hans ikke får frostskader.»

«Og du bør passe munnen din,» advarte Michael og gredde det mørkebrune håret sitt raskt med begge hender for å få det på plass, «så jeg ikke tar anstøt. Lady Jessica blir snart min svigerinne.»

Alistair nikket åndsfraværende og lot seg nok en gang fange inn av den grasiøse kvinnen som var så perfekt i både fysisk og sosial fremtoning. Han betraktet henne fascinert mens han lette etter en sprekk i det porselensaktige ytre. Han undret seg på hvordan hun taklet presset i så ung alder, det samme presset han selv hadde fått nok av og nå gjorde opprør mot. «Beklager.»

Michael gransket ham. «Bærer du nag til henne? Det er noe ved den skarpe tonen din som kan tyde på det.»

«Kan hende svir det litt,» innrømmet han grettent, «at hun ikke ville vedkjenne seg meg forleden kveld. Den direkte avvisningen hennes viste en ganske annen holdning enn hennes søster, lady Hester, som er riktig sjarmerende.»

«Ja, Hester er en fryd.» Michaels beundrende tonefall var så likt Alistairs når han snakket om lady Jessica at Alistair hevet øyenbrynene i et taust spørsmål. Michael fortsatte rødmende: «Det er mest sannsynlig at Jessica ikke hørte deg.»

Alistair tok på seg jakken. «Jeg sto rett ved siden av henne.»

«På venstre side? Hun er døv på det øret.»

Han trengte et øyeblikk til å ta opplysningen inn over seg og tenke ut et svar. Han hadde ikke forestilt seg at det skulle finnes et lyte ved henne, men det føltes befriende å vite at hun hadde et. Det gjorde henne mer menneskelig og mindre lik en gresk gudinne. «Det visste jeg ikke.»

«For det meste er det ingen som legger merke til det. Det er bare når det blir mye støy i store forsamlinger at det blir en hindring.»

«Nå forstår jeg hvorfor Tarley valgte henne. En hustru som bare lytter til ryktespredere med et halvt øre er selvsagt en velsignelse.»

Michael snøftet og begynte å gå mot huset. «Hun er reservert,» innrømmet han, «slik det sømmer seg for den fremtidige grevinnen av Pennington. Tarley forsikrer meg om at hun har skjulte sider.»

«Hmm…»

«Du høres tvilende ut, men til tross for et usedvanlig flatterende ansikt, har du ikke den samme erfaring med kvinner som Tarley.»

Alistair smilte skjevt. «Er du sikker?»

«Tatt i betraktning det uomtvistelige faktum at han er ti år eldre enn deg, virker det innlysende.» Michael la armen rundt Alistairs skuldre. «Du bør innrømme at hans større modenhet sannsynligvis gir ham et bedre grunnlag for å se skjulte kvaliteter i sin egen forlovede.»

«Jeg misliker å måtte innrømme noe som helst.»

«Det vet jeg, min venn. Men du bør uansett innrømme nederlag i den nylig avbrutte brytekampen vår. En liten stund til, så hadde jeg gått av med seieren.»

Alistair satte albuen i ribbena hans. «Hvis Tarley ikke hadde kommet deg til unnsetning, hadde du tryglet om nåde nå.»

«Ha! Skal vi avgjøre vinneren med et kappløp til…»

Alistair begynte å løpe før det siste ordet var sagt.

Om bare noen timer ville hun være gift.

Mens nattemørket lysnet til grått før daggry, dro Jessica sjalet sitt tettere rundt skuldrene og fulgte Temperance lenger inn i skogen rundt Pennington-huset. Mopsens raske trinn knaste mot den løse grusen på stien på en måte som var beroligende velkjent.

«Hvorfor må du være så kresen?» skjente Jess. Pusten hennes laget røykskyer i den kalde luften og fikk henne til å lengte etter den varme sengen hun fortsatt hadde til gode å krype opp i. «Du kan gjøre det hvor som helst.»

Temperance kikket opp på henne med et uttrykk Jess kunne sverge på nærmet seg irritasjon.

«Ja vel, da,» sa hun motvillig, ute av stand til å motstå det blikket. «Vi får gå litt videre.»

De rundet en sving, og Temperance stanset og snuste. Mopsen var tydeligvis fornøyd med stedet, for hun snudde ryggen til Jess og satte seg på huk foran et tre.

Jess smilte av forsøket på sømmelighet, snudde seg for å se på omgivelsene og bestemte seg for å se nøyere på stien i dagslys. Imotsetning til så mange eiendommer der hagene og skogene var invadert av obelisker, reproduksjoner av greske statuer og templer og en og annen pagode, viste Pennington-godset en kjærkommen respekt for det naturlige landskapet. Langs stien fantes det steder der det føltes som om sivilisasjonen og alle dens innbyggere var milevis unna. Hun hadde ikke sett for seg at hun skulle glede seg så mye over denne følelsen, men oppdaget at det gjorde hun, ikke minst etter timevis med meningsløst samvær med mennesker som utelukkende brydde seg om tittelen hun var i ferd med å gifte seg til.

«Jeg skal med glede gå tur med deg her,» sa hun over skulderen, «når solen er oppe og jeg er riktig antrukket.»

Temperance gjorde seg ferdig og kom til syne igjen. Mopsen la av gårde tilbake mot huset, og rykket i lenken med merkbar utålmodighet etter å ha lett så lenge etter et egnet sted å tisse. Jess var på vei etter da en rasling fra venstre fikk Temperance på vakt. Hundens mørke ører og hale løftet seg, og den muskuløse kroppen stivnet til i forventning.

Jess’ hjerte slo raskere. Om det var et villsvin eller en rev, ville det være katastrofalt. Hun ville bli sønderknust om noe uheldig skulle hende med Temperance, som var den eneste skapningen i verden som ikke målte Jess etter normer hun strevde hardt med å leve opp til.

Et ekorn smatt over stien. Jess smeltet av lettelse og lo andpustent. Men Temperance ville ikke gi seg. Mopsen bykset frem og rev lenken ut av Jess’ løse grep.

«Pokker. Temperance!»

I et glimt av bitte små lemmer og pels var de to dyrene borte. Lydene av jakten –raslingen i løv og mopsens lave knurring –ble raskt svakere.

Jess slo ut med hendene, forlot stien og fulgte sporet av nedtrampet løvverk. Hun var så konsentrert om å følge etter at hun ikke oppfattet at hun hadde kommet over et stort lysthus før hun var nær ved å løpe på det. Hun skjente til høyre…

En kvinnes hese latter brøt stillheten. Jess bråstanset forskrekket.

«Skynd deg, Lucius,» oppfordret kvinnen andpustent. «Trent vil merke at jeg er borte.»

Wilhelmina, lady Trent. Jess sto urørlig og torde nesten ikke puste.

Det knirket langtrukkent i treverk.

«Ha tålmodighet, kjære.» En gjenkjennelig mannsstemme svarte henne dovent og påtatt slepent. «La meg gi deg det du har betalt for.»

Lysthuset knirket igjen, sterkere denne gangen. Raskere og hardere. Lady Trent utstøtte et tynt stønn.

Alistair Lucius Caulfield. In flagrante delicto med grevinnen av Trent. Kjære Gud. Kvinnen var nesten tjue år eldre enn ham. Vakker, jo visst, men på alder med hans mor.

At hun brukte mellomnavnet hans var oppsiktsvekkende. Og kanskje talende…? Bortsett fra det helt innlysende var de kanskje intime i dypere forstand. Kunne det tenkes at den uskikkelige Caulfield hadde en svakhet for den skjønne grevinnen, nok til at hun hadde grunn til å kalle ham ved et annet navn enn det andre brukte?

«Du,» kurret grevinnen, «er verdt hver eneste shilling jeg betaler deg.»

Kjære Gud. Kanskje slett ingen intimitet, men en… transaksjon. En overenskomst. Der en mann leverte tjenestene…

Jess tok et prøvende skritt fremover i håp om å komme seg videre uten å bli oppdaget. En liten bevegelse i lysthuset fikk henne til å stanse igjen. Hun myste mot det utilstrekkelige lyset. Hun var så uheldig å stå badet i det svake lyset fra den synkende månen mens innsiden av lysthuset lå i dype skygger fra taket og de overhengende trærne.

Hun så en hånd som grep rundt en av søylene som holdt takkuppelen oppe, og en annen som støttet seg like over. En manns hender som strevde med å få ordentlig tak. Ut fra høyden deres på søylen visste hun at han sto oppreist.

«Lucius… For Guds skyld, ikke slutt nå.»

Lady Trent sto inneklemt mellom Caulfield og treverket. Altså sto han vendt mot Jess.

To små lysglimt i mørket avslørte at noen blunket.

Han kunne se henne. Faktisk stirret han på henne.

Jess ønsket at grunnen kunne åpne seg og sluke henne. Hva skulle hun si? Hvordan skulle man opptre når man var fanget i en slik situasjon?

«Lucius! Pokker ta deg.» Det værbitte treverket ynket seg under påkjenningen. «Den store pikken din kjennes deilig ut inne i meg, men langt mer når den beveger seg.»

Jess tok seg til strupen. Til tross for kulden hadde hun svetteperler i pannen. Forferdelsen hun burde ha følt over å få se en mann midt i seksualakten, var merkbart fraværende. Fordi det var Caulfield, og han fengslet henne. Hun betraktet ham med en grufull form for fascinasjon –en blanding av misunnelse over friheten hans og gru over hvor enkelt det var for ham å ikke bry seg om andres oppfatninger.

Hun måtte komme seg vekk før hun ble tvunget til å gi seg til kjenne overfor lady Trent. Hun tok et forsiktig skritt fremover…

«Vent.» Caulfields stemme var bryskere enn før.

Hun stivnet til.

«Jeg kan ikke!» protesterte lady Trent andpustent.

Men det var ikke grevinnen Caulfield snakket til.

Han strakte ut den ene armen og rakte hånden frem mot Jess. Oppfordringen lamslo henne så hun ikke kunne røre seg.

En lang stund forble blikket hennes festet til de glitrende øynene hans. Pusten hans ble skarp og hørbar.

Så grep han tak i søylen igjen og begynte å bevege seg.

Støtene hans var langsomme til å begynne med, men ble voldsommere etter hvert som han økte tempoet. Den rytmiske klagingen fra treverket slo imot Jess fra alle kanter. Hun kunne ikke skjelne detaljer ut over de to hendene og det glitrende blikket som ulmet av følbar hete, men lydene hun hørte fylte tankene hennes med bilder. Caulfield slapp henne aldri med blikket, selv mens han jukket så rasende at hun måtte undres på hvordan grevinnen kunne finne nytelse i slike voldsomme bevegelser. Lady Trent bablet nærmest. Usedelige lovprisninger flommet fra leppene hennes, ispedd skingrende hvin.

Jess var fengslet av å få oppleve en side av seksuelt samkvem hun stort sett hadde vært uvitende om. Hun visste hvordan det foregikk, det hadde stemoren hennes besørget med stor omhu. Ikke krymp deg eller gråt når han trenger inn i deg. Forsøk å slappe av, det vil minske ubehaget. Lag ingen lyd av noe slag. Avhold deg fra å klage. Men Jess hadde sett de megetsigende blikkene fra andre kvinner og hørt dem hviske bak viftene sine på en måte som antydet noe mer. Nå hadde hun bevis. Hver eneste vellystige lyd lady Trent laget ga gjenklang i henne og berørte sansene hennes som en sten som smutter over vannflaten. Kroppen hennes reagerte instinktivt –huden hennes ble overfølsom, og pusten gikk raskt og pesende.

Hun begynte å skjelve under vekten av Caulfields blikk. Skjønt hun hadde lyst til å flykte fra den tyvlånte intimiteten, klarte hun ikke å rikke seg av flekken. Det var umulig, men det virket som om han så rett gjennom henne, forbi fasaden som var formet av hennes fars hånd.

Båndene som holdt henne fast, brast ikke før Caulfield brøt dem. Det grove stønnet hans i kriseøyeblikket var som en spore i siden på henne. Nå løp hun mens hun klamret seg til sjalet sitt med armene i kors over de hovne, smertende brystene. Da Temperance kom stormende ut av en busk for å hilse henne, hikstet hun av lettelse. Hun løftet opp mopsen og hastet mot stien som førte tilbake til herregården.

«Lady Jessica!»

Lyden av navnet hennes idet Jess kom tilbake til den trygge bakhagen fikk henne til å snuble. Hjertet hennes hamret på nytt ved tanken på å ha blitt oppdaget. Hun virvlet rundt i en storm av blekblå satengskjørter mens hun speidet etter anroperen og tenkte med gru på at det kunne være Alistair Caulfield med en bønn om diskresjon. Eller enda verre, hennes far.

«Jessica. Herregud, jeg har lett etter deg overalt.»

Hun ble lettet over å se Benedict nærme seg fra huset, men lettelsen gled over i vaktsomhet. Han beveget seg langs de barlindkantede hagegangene med så raske, bestemte skritt. Det gikk en skjelving gjennom henne. Var han sint?

«Er det noe galt?» spurte hun forsiktig idet han nærmet seg, skjønt hun visste at det måtte være det når han gikk på leting etter henne på denne tiden.

«Du har vært lenge borte. Kammerpiken din fortalte for en halv time siden at du var ute og gikk tur med Temperance, og da jeg spurte, hadde du allerede vært borte i et kvarter.»

Hun senket blikket for ikke å virke utfordrende. «Jeg beklager at jeg har voldt deg bekymringer.»

«Ingen grunn til å beklage,» sa han kort. «Jeg ville bare veksle noen ord med deg. Vi skal gifte oss i dag, og jeg ønsket å dempe de bekymringene du måtte ha før begivenheten.»

Jess blunket og så opp, forbløffet over omtanken hans. «Milord…»

«Benedict,» rettet han og grep hånden hennes. «Du er iskald. Hvor har du vært?»

Bekymringen i stemmen hans var ikke til å ta feil av. Først visste hun ikke helt hvordan hun skulle forholde seg. Reaksjonen hans var så helt annerledes enn hennes fars ville ha vært.

Forfjamselsen hennes brakte henne ut av fatning, så hun begynte å svare nesten uten å tenke seg om. Mens hun fortalte historien om Temperance som førte henne med seg på vilter ekornjakt, gransket Jess sin vordende ektemann med større omhu enn hun hadde viet ham på svært lenge. Han hadde blitt et midtpunkt i tilværelsen hennes, en forpliktelse hun godtok uten å måtte grunne over det. Så langt det lot seg gjøre hadde hun blitt bekvem med tanken på å måtte dele livet sitt med ham. Men hun følte seg ikke bekvem nå. Hun var fortsatt rødlett og oppskaket ved tanken på hvordan Caulfield hadde utnyttet henne til å forsterke sin egen nytelse.

«Jeg ville ha fulgt deg om du hadde bedt meg om det,» sa Benedict da hun var ferdig. Han klemte hånden hennes. «Jeg håper at du vil gjøre det heretter.»

Jess lot seg anspore av den milde tonen hans og ettervirkningene av vinen hun hadde drukket for mye av under middagen, og fortsatte dumdristig: «Temperance og jeg fant noe annet i skogen.»

«Å?»

Hun fortalte ham om paret i lysthuset med lav og sviktende stemme, og snublet i ordene fordi hun manglet ordforråd og selvsikkerhet. Hun nevnte ikke mynten som ble utvekslet mellom grevinnen og Caulfield, og hun avslørte heller ikke hvem de var.

Benedict rørte seg ikke den korte tiden hun snakket. Da hun var ferdig, rensket han stemmen og sa: «Fordømt. Det er forskrekkelig at du skulle bli utsatt for slike ubehageligheter kvelden før bryllupet vårt.»

«Det virket slett ikke som om de fant møtet ubehagelig.»

Han rødmet. «Jessica…»

«Du snakket om å dempe bekymringene mine,» sa hun fort før hun rakk å miste motet. «Jeg vil gjerne være ærlig mot deg, men jeg er redd jeg skal overskride grensene for din overbærenhet.»

«Jeg vil gi beskjed om du når den grensen.»

«På hvilken måte?»

«Hva behager?» Benedict rynket pannen.

Jess svelget. «På hvilken måte vil du gi beskjed? Med ord? Tap av privilegier? N-noe mer… kategorisk?»

Han stivnet til. «Jeg vil aldri legge hånd på deg eller noen annen kvinne, og jeg vil slett ikke klandre deg for å være ærlig. Jeg vil tro at jeg vil være langt mer skånsom overfor deg enn overfor noen annen jeg kjenner. Du er dyrebar for meg, Jessica. Jeg har ventet utålmodig på den dagen du blir min.»

«Hvorfor?»

«Du er en vakker kvinne,» sa han bryskt.

Forbauselsen feide gjennom henne, fulgt av en strøm av uventet håp. «Milord, vil det forarge deg å vite at jeg ber om at den fysiske siden av vårt ekteskap må bli… behagelig? For oss begge.»

Gud visste at hun aldri ville kunne fjase som lady Trent. Slik oppførsel lå ikke i hennes natur.

Han viste sin forlegenhet over emnet ved å fikle med den elegante knuten på halstørkleet sitt. «Det har alltid vært min hensikt å gjøre det slik. Jeg skal gjøre det slik, om du stoler på meg.»

«Benedict.» Hun pustet inn duftene som hang ved ham –krydder, tobakk og fin portvin. Selv om han sto midt i en diskusjon han ganske sikkert aldri hadde ventet å føre med sin fornemme frue, var svarene hans like direkte som blikket hans. Hun likte ham bedre for hvert øyeblikk. «Du håndterer denne samtalen så godt. Jeg kan ikke la være å undres på hvor langt jeg kan presse deg.»

«For all del, snakk fritt,» oppmuntret han. «Jeg vil at du skal gå til alters helt uten tvil og reservasjoner.»

Jess snakket opprømt. «Jeg vil gjerne at vi trekker oss tilbake til sommerhuset ved innsjøen. Akkurat nå.»

Pusten hans var krass, og det var også ansiktsuttrykket hans. Han strammet grepet om hånden hennes så det nesten gjorde vondt. «Hvorfor?»

«Jeg har gjort deg sint.» Hun slo blikket ned og rygget unna. «Tilgi meg. Og vær så snill, tvil ikke på min uskyld. Det er sent, og jeg er ikke meg selv.»

Benedict trakk hånden hennes inntil brystet sitt og dro henne nærmere igjen. «Se på meg, Jessica.»

Hun gjorde som han sa, og ble svimmel av blikket hans. Han betraktet henne ikke lenger med forlegenhet eller bekymring.

«Det er bare timer til vi inntar ektesengen,» minnet han henne på. Stemmen hans var hesere enn hun noen gang hadde hørt den. «Jeg antar at handlingene du var vitne til i skogen har satt i gang reaksjoner du ennå ikke forstår, og jeg kan knapt formidle hvordan det påvirker meg å oppdage at du er fascinert av din egen reaksjon, og ikke frastøtt, slik enkelte kvinner ville ha blitt. Men du skal bli min hustru, og du fortjener den respekten som følger av din stilling.»

«Ville du ikke ha respektert meg i sommerhuset?»

I et øyeblikk så langt som et hjerteslag så han forfjamset ut. Så la han hodet bakover og lo. Den fyldige, dype lyden runget gjennom hagen. Jess ble betatt av hvordan morskapen forandret ham og gjorde ham mer imøtekommende og –om mulig –enda kjekkere.

Benedict dro henne enda nærmere og trykket leppene mot tinningen hennes. «Du er kostelig.»

«Slik jeg har forstått det,» hvisket hun og lente seg inn mot varmen hans, «ligger plikten i ektesengen, mens nytelsen eksisterer utenfor den sammen med elskere. Avslører jeg en brist i min karakter når jeg tilstår at jeg ville foretrekke at du betrakter meg som en elskerinne heller enn en hustru, hva soverommet angår?»

«Du har ingen brist. Du er den mest perfekte kvinnen jeg noen gang har sett eller er blitt kjent med.»

Hun var langt fra perfekt, det ble bekreftet av minnet om piskesnerten mot baksiden av lårene hennes. Å lære å skjule sine svakheter hadde vært en ren nødvendighet.

Hvordan hadde Caulfield merket at hun ville være åpen for anmodningen om å se på? På hvilken måte hadde han sett en side ved hennes karakter som hun selv var uvitende om?

Uansett hvordan han hadde klart det, var Jess svimmel og lettet over at Benedict ikke fant hennes plutselige selvinnsikt truende eller frastøtende. Hennes trolovedes bifall gjorde henne uvanlig modig. «Er det mulig at du kunne fatte en slik interesse for meg?»

«Mer enn mulig.» Benedict la munnen sin over hennes og slukte de lettede og takknemlige ordene hun hadde ment å ytre. Det var et utforskende kyss, ømt og forsiktig, men like fullt bestemt. Hun holdt seg fast i jakkeslagene hans mens brystet hennes svulmet av anstrengelsen for å vinne tilbake pusten han stjal fra henne.

Tungen hans gled langs skillet mellom leppene hennes og lokket dem fra hverandre. Da han trengte seg inn i munnen hennes med et raskt støt, ble hun mo i knærne. Han trakk henne inntil seg og tilkjennega begjæret sitt gjennom den harde stammen av opphisselse som presset mot hoften hennes. Fingrene hans knadde huden hennes og avslørte en voksende sinnsbevegelse. Da han rev seg løs og presset tinningen mot hennes, gikk pusten hans tungt.

«Gud hjelpe meg,» sa han med ru stemme. «Om du er aldri så uskyldig, har du like fullt forført meg på fullkomment vis.»

Han løftet henne opp i armene sine og bar henne hastig til sommerhuset.

Temperance oppfattet de sterkt ladede omstendighetene og gikk taust ved siden av dem. Så ventet hun usedvanlig ydmykt på verandaen og så solen stå opp.
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